ENCUENTRO EN LA LIBRARY OF CONGRESS (Washington, 17 a 23 de octubre de 2004)

En el mes de junio de 2004 se recibió en la Biblioteca Foral la visita de Dª Montserrat Muñoz, senior especialista de adquisiciones de la Biblioteca del Congreso de los Estados Unidos. La Sra. Muñoz, entre otros aspectos, estaba interesada en conocer el funcionamiento de la Biblioteca Digital del Catálogo de la Biblioteca Foral, del que tenían conocimiento y noticias favorables por diferentes fuentes, y especialmente a través de miembros del Consejo Superior de Investigaciones Científicas. Asimismo estaba interesada en el posible intercambio de información y recursos.

En esta reunión, se le mostró el contenido del catálogo, además de diferentes explicaciones técnicas sobre los procesos y metodología llevados a cabo para su desarrollo.

A raíz de esta reunión, se recibió invitación formal para asistir a un encuentro profesional en la Biblioteca del Congreso, que acabó fijándose para el mes de octubre. La resolución de una serie de problemas técnicos que sufren en dicha biblioteca y que en el caso de la Biblioteca Foral están resueltos técnicamente, constituían la base de esta petición. Además se presentaba una magnífica ocasión para entablar relaciones institucionales e intercambio de conocimientos.

Biblioteca del Congreso de los Estados Unidos (Library of Congress) - Washington, D.C.

Como se sabe, la Biblioteca del Congreso desempeña la función de Biblioteca Nacional de los EE.UU. de América. Su acervo bibliográfico está a la disposición del Congreso, otras instituciones del Gobierno federal y el público en general para fines de consulta e investigación. Para ofrecer su amplia gama de servicios y procesar técnicamente los mas menos 3.500 volúmenes que ingresan a diario, y en todas las lenguas del mundo, cuenta con una plantilla de personal de algo más de 4.200 empleados. Los servicios están repartidos en 4 edificios de magníficas dimensiones.

Cuestiones técnicas que preocupan a la Library of Congress

Entre los muchos y variados problemas técnicos que esta biblioteca debe resolver, existen dos que por su especial relevancia y trascendencia, preocupan en gran manera a los profesionales adscritos a dicha institución:

1. Su catálogo no está integrado, es decir, aún siendo riquísimo en contenidos, ya que consta de 16 bases de datos diferentes, son sólo consultables cada una de ellas de forma diferenciada, por lo que el usuario debe conocer a priori en cuál debe buscar o en caso contrario, multiplicar la misma búsqueda, lo que no resulta ni amigable ni tutorial.

2. El sistema sobre el que la Biblioteca del Congreso ha implementado su catálogo, solo es consultable en inglés, y no posibilita la introducción de ningún carácter alfabético que no sea latino. Ni siquiera tienen resuelto el asunto de la "ñ". Todo ello supone un gran problema en cualquier biblioteca, pero sobre todo y en mayor grado en la Library of Congress en la que diariamente ingresan fondos no solo en caracteres latinos sino también en chino, coreano, japonés, ruso, griego, árabe...

Por contra, nuestro sistema, que está sustentado en UNICODE (standard de codificación de diferentes alfabetos, ofreciendo un único e igual número para cada carácter), como sabemos, permite no solo la grabación de cualquier signo de cualquier alfabeto, sino además importar, exportar, imprimir, almacenar, indizar... los registros en los diferentes alfabetos, e incluso que diferentes alfabetos convivan en un mismo registro. Además, y para conseguir potenciar el uso y explotación de los recursos, en el caso del catálogo de la Biblioteca Foral es interrogable de forma plurilingüe, en euskera, español, inglés y francés.

Todo ello fue objeto de la exposición que se hizo por parte de la que suscribe, el martes 19, a las 10 horas, en la Biblioteca del Congreso, edificio Madison, Pickford Theatre. Además, se explicaron otros desarrollos y procesos técnicos, propios de la Biblioteca Foral como:

1) Desarrollo de pantallas de ayuda plurilingües (euskera, español, francés e inglés) en todos los sitios web del usuario.

2) Creación y desarrollo de la Biblioteca Digital, integrada y a texto completo en el mismo catálogo.

3) Sistema de lectura del catálogo y de los documentos primarios, tanto para los invidentes como los amblíopes.

4) Desarrollo de la base de datos bibliográfica Euskal Bibliographia y enlace directo de la misma desde el catálogo de la Biblioteca Foral dentro de la ponencia titulada: "Definition of and automated catalogue for the dissemination of the rich bibliographic and hemerographic heritage of the Foral Library of " ("Definición de un catálogo automatizado para la difusión del rico patrimonio bibliográfico y hemerográfico de la Biblioteca Foral de Bizkaia").

La intervención y las explicaciones, resultaron de mucho interés para diferentes sectores de profesionales adscritos a la referida biblioteca, lo que provocó una serie de reuniones en cascada, durante los siguientes días de estancia allí.

Relación de reuniones mantenidas y personas de contacto

Diferentes reuniones sobre catalogación, procesamiento técnico, clasificación, estándares (UNICODE; diferentes formatos MARC; AACR-II, ISBD; ISO-Z-3950; EDI; ANSI X-12 e ISO-2709), ordenación, control bibliográfico, etc., con personal de la Hispanic and Latin European Division. Fueron muchas y muy fructíferas, a la par que se tuvo la ocasión de conocer a fondo el funcionamiento y contenido de esta sección, una de las más importantes de la Biblioteca del Congreso. 

Se relacionan a continuación los nombres de las personas con las que mantuvieron diferentes reuniones:

1. Como máximos responsables de la Hispanic Division - División Hispánica:

· Georgette M. Dorn - Chief, Hispanic Division

· Everette Larson - Head, Reference Section. Hispanic Division

2. Como responsables de la División de Adquisiciones e Intercambio Internacional de publicaciones para el área hispánica y Europa:

· Don Panzera - Chief, European and Latin American Acquisition Division

· Edmundo Flores - Head, Hispanic Acquisition Section

· Montserrat Muñoz - Senior Acquisition specialist

· Julio E. Berrios - Acquisition specialist

· John H. Broadbent - Head, Northern European Acquisition section,

como personas más relevantes.

3. Aspectos arquitectónicos y de organización de espacios.

Se trataron especialmente con la Sra. Martha Charon, dentro de la sección monográfica sobre el tema "The art and arquitecture of The Thomas Jefferson Building" (edificio principal de la Library of Congress)

4. Aspectos informáticos de los diferentes sistemas de ambas bibliotecas.

Se trataron particularmente con el Sr. Larry E. Dixon, máximo responsable a nivel informático.

5. Aspectos técnicos relativos a diferentes soportes de información (mapas, grabados, atlas,...)

Fueron despachados con el Sr. John Hebert, Chief of Geography and Maps Division

6. Aspectos de preservación, conservación y restauración de fondos bibliográficos, hemerográficos y de documentación.

Se mantuvieron diferentes reuniones versadas en los diferentes aspectos técnicos de las fases de preservación, conservación y restauración. Especial interés tuvo el tratamiento que están llevando de desacidificación masiva de documentos (Bookkeeper MSS desacification equipment), que fue expuesto y mostrado en la reunión mantenida con James Burd, presidente y coo. de Preservation Technologies, L.P de Granberry Township (Pennsylvania), en el edificio Madison de la misma Biblioteca del Congreso.

Otras reuniones sobre diferentes aspectos técnicos del tema, tuvieron lugar con:

· Ken Harris - Preservation Projects Director

· Beatriz Bresser M. Haspo - Preservation Specialist

· Rafael Reyes Ayala - Conservation Division (Conservador de libros raros y obras de arte sobre el papel)

7. Aspectos de digitalización y reconocimiento óptico de caracteres, que fueron tratados con el Sr. J. Mark Sweeny, Chief of the Preservation Reformatting Division, y que resultaron de gran interés para aplicar a la digitalización de prensa.

En este sentido, la Biblioteca Foral tiene una enorme preocupación por abordar la digitalización de prensa. El fondo hemerográfico que contiene es de gran valor patrimonial, y en muchas ocasiones títulos únicos. Esta prensa está microfilmada en microfilms de 35 mm al igual que el fondo de monografías de Reserva (en la actualidad ya unos 6000 títulos digitalizados a texto completo).

En la Library of Congress se discutieron los proyectos más significativos de digitalización de prensa que en este momento se están llevando a cabo, analizando sus virtudes y defectos. Entre ellos se discutieron los siguientes:

1. Toronto Star. No satisface ya que no tiene mapping y hay que leer toda la página.

2. Colorado Digitalization Program. (Colorado's Historic Newspaper Collection)

· La recuperación se basa en artículos y no en páginas.

· No resulta precisa la recuperación 

· El OCR no está corregido

· La segmentación contiene errores (han ido a lo más específico sin haber solucionado lo general)

3. La Library of Congress está definiendo estándares para abordar un proyecto cooperativa entre 15 bibliotecas americanas. Se pueden consultar en su página web.

4. La Biblioteca Foral está estudiando con una empresa noruega y con su colaboradora en España, los procesos de digitalización con OCR y recuperación. Hasta la fecha se han efectuado pruebas con el Boletín Oficial de Bizkaia (desde 1834) y se han dado los pasos previos para lo referido a la prensa histórica.

· La digitalización y posterior recuperación se plantea: a texto completo, y/o a nivel de títulos y/o a nivel de artículos.

· Uno de los motores de búsqueda mejor ponderados es el ABBY.

· Se está implementando en varias bibliotecas nórdicas y estudiando en la British Library.

· Se están teniendo en cuenta también las directrices de la European Conference on Digitisation.

· Como resumen, procede indicar que se ha avanzado mucho en los proyectos y procesos de OCR y recuperación de la información, a diferentes niveles.

Quedan pendientes, por resolver satisfactoriamente, y en el caso de la Biblioteca Foral es importante, dos aspectos:

1) Lematización. Sobre todo en lo referido al euskera.

2) Control de autoridades asociado a la recuperación. Referencias de formas no admitidas a admitidas, cambios ortográficos, cambios de toponimia, etc. para conseguir  un óptimo resultado en la recuperación.

8. Además de los aspectos señalados, como los más sobresalientes, se trataron una gran diversidad de temas referidos a recursos electrónicos y transferencia automatizada de la información. 

Cadiz, del 7 al 11 de marzo de 2005
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